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Abstract

The translation of technical English is becoming increasingly important in today’s era of globaliza-
tion and frequent technological exchanges, and accurate translation of professional terminology is
akeylink in it. This article is based on the theoretical framework of functionalism and deeply analyzes
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the translation strategies of professional terminology in The Economist’s scientific and technologi-
cal texts. Research has found that technological texts have strong specialization, specific vocabulary,
and a large amount of information. Professional terms have characteristics such as polysemy, ob-
jectivity, and complex word formation. In the process of translation, it is necessary to flexibly use
methods such as free translation, transliteration, and form translation based on the principles of
purpose, coherence, and fidelity of teleology, and combine them with the professionalism of scien-
tific texts and the specificity of terminology to achieve accurate, professional, and target readers’
needs in translation, providing strong support for the cross linguistic dissemination of scientific and
technological knowledge.
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1. 5|8

TAARIEMEAN AT L L, BAMREIESRa IR GBS ¥ ERHTI) BAREE A&
AT E RN, FORRZ R, AFEENC. A%, HTRIRA > TZ A7 RE F. MR L
HAE . ISO MAREfMERE N : B LWIEEN, HTER — & TIARES HHEHIEAR,
HAT B (0 LA AN U, 2 R S SO0 R e F DI N FRIE o 0 TR N Gk, WER k= AT
WP AR I ST 58, T AR TR LB o — KBS

B & DAL RN ARORFNIR N B, B2 SR, M ARAE IR R 1 1) BAR AR .
LAAREER AR B R SIS BHE RS B DL 4558 SCilk 9w H i S5 7 T
HRIEE B REBEMEH . — BRHE SCE T ARE R DGR N IR, "R EOFE SRR R, Toikst
PRI R S

TETNARER B FL 008, [N AR Z 28 AT TIRAIR DT . ZEIAE QRERIBERIEIARE) T
H, CRIERIREY MARBUERYE. nTEE A BAPE, R R N R[] X T R — ARIEARAE AN [ iR
AEDL, A FEFRANNTE, RVAFIEZFIES . BPHAE CNSORIEREITRE) iEgn iR 7 BEd
ARIERFLIMG, TR B ITEARER PR @ [2]. FPE OREBITEIRER R 200 Pt “tl” 1
ARIERIEARE, B ERIIEN 2 TENH XS R AT B 5 IEE AR L3,

TEARVERIVER HRIT I, FBIRWEAE ORTERHE LI HE) i, FERIRSC B b B DX e e R AL AR
AR ARTE[4]. X TAREMARTE, 2800 OA 28 bR X0 TIEFRHEARTE, PR AR,
WL 8 X0E BRI FRBE AESCHEME) FEgind 7 PATSOR, IRl T AR ERIA
IR R FAER (5]

AR PFEE ) b B 4 « 5548 (Christer Lauren)- 5 A% « JZ % 4 (Heribert Picht)¥5 i, 7E ARG 22 3CHk
o CRIBFIR” X 20 tHAD 80 AR I IZ A I BE, MR I I SL[6].

2. ERER—HBRIRHE

H 118 (Skopos Theory) H &L B Bk 4« SE 17 (Katharina ReiB) [ Hi22 A4 7 i« 35K /R (Hans Vermeer)#2 H,
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RV E RIS SN N AR 4 DUF SOM SRR, TR EC. BRSSP =R SR, T H AP B U2
SRR A% 7] o

LR o D) 5 e 0 28 1 H ) e R R T IR AN SR o AERHBOUAR T ARTE OB b, B H AT e
EHEL A BB, A H AR BER BARAN G T L FiR AT BERAERE RS 5 R, BAEAT
MVARTEAN S, R AR BP0 ERORTE . Bln, (RS2 ARBT SR B e, HEm AL IL TR
M8 30, ARFAT REVE HER B AR TE N A2 B H N TIAERHE SRS SO rp, {05 08 32 3 R 6 B A
ARG FTRIE IR, ORI R A B XU By E 22

A BURN B IR ZOR BEOCAE HARIE 5 RSP B AR A E AR, BERE R H AR B B A2 . KR
WRE SO E R EARTE, IE BB BRSO IESRENTE, 5 B SGER 5

SRS T 3 U 1 SO SR SCZ TR LS 2R, 9 R AT RE S SE T IR AV S AR (HIXRUG
SKIFARLENS B T XN, TR AE H IR AOHESE S, IRYEE I H B0A B AR B2 I/ R, X kAT & B0
AL,

FERMESCA L AR TERI b, H R B SRS 1A 3R 3R 0 T BRI AR . Bl 7 2R A
[FIRORIPE H R, ROE I &R0, ORI SCRRHE AL IR RSB R, SR A F AR 1 B 152 75 SR A

GRS
3. (&FFEAN) BBARSUARBHFERI
3.1. BHEEICANFE

BT —Se AR FT A AN ESCAES , W IP. CPUL FDA, BT MI9ESCYR ™S 7E S0 85 — U H DR #0801 45
SRR o O e oy I SRS e i R Y A R

3.1.1. iECEdkt

(AFFENY MEAT IR AR S, HRHEEE R LRCF S, WG 4888 hr T iBF4h
RABEE o IX LG 1R) AR S8 AR HE AU A RS 18 5 3, Wi B 15 B8 1T e Jo I AE R RS AH RRE R o 9140, “DNA”
(BAAIZPEIZIR) . “RNA” (HEIZIR) S5 4k in], £EA) 5 U B A WIRA RO 48 M “laser” (WOL)E T
i “light amplification by stimulated emission of radiation” 1455, T\ N AERIEH MR R, X%
VAR BT AR B SCA ) B b M RIS A A

TRV R 23458 1, RS & rh 4 FEHE BB 5 BN M. BL “Using advanced algorithms, the
computer can analyze large amounts of data quickly.” 4, “using advanced algorithms” 1X—JE1B 15 4514 1]
LR T EMERI T, “large amounts of data” fF A ARG EMLIL TEENE, #h TITKIA),
SR T, R A RO UL B A5 B K

3.1.2. EREAHE

BHERCAREFEAS BEEOR, N1 % UL iff A5 57 e A IR R 8, S R 2 8 it AT
HRUR . Flan:  “According to the latest research, the global average temperature has increased by 1.2 degrees
Celsius since the industrial revolution.” J#H I BAREF “1.2 degrees Celsius” FHF[A] 77 55 “since the industrial
revolution” , JHMIH R T AR LHAE LS, B9 T SCE R ATE .

WAL, BHEEESCARAETT 5y, FEEHRAIFTILL M B ) B2 XGPSl RS Wi &0 95
U SO RS R FE K AR R . 180:  “What is the key to solving the energy crisis? It lies in the development
of renewable energy sources.” X FFF 3k 77 REEWH 51 = ), XOACEMWRBEE | 5l 252 na
A #E A A), @0:  “Will the new technology completely change our lives? Only time will tell.” 5| S i3
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BEAT R MRS, 3808 1 5OCRE AN, RN R 1RO R AN E PR 2 .

3.1.3. |EEMNMY

DNIE SR ANAER L, BHERSCARIERIE bR G WS B TP AEF 18 H LA S 2 B 1)
RS A, R B S R B SR SO . fllT: “The experiment results show that the
new material has excellent heat resistance.” AJH “show” “has” R MER TN, BEZFRARLIGLEE, A
WAEMNNEERER, R fe 8 Ik T 3 STdb A7 B AR R A0 1 .

3.2. BHEEXAEZWARBAFHE

3.2.1. BXHELMHESS

FERMER AR, 28 WIRTC IR T TR R I B S i, “cell” £E HH FIEH @ H 18«1
B3ia)”, BRSBTS “4I”  “bank” 7E SRR “CHRATY , EIHEHLAUS AT RESE “ A7
it X7 o IXFE ST PR 2 SCPEZESREH B AL SL B AR, 456 1R SCHERR R AR 1 & o

3.2.2. FLAOENM S TTiFmiE

BHEEARE B N T20 R 35 S8 B ORI 8] I AR A A A 3] V38 o AN A E S k. X e
WL S A 46510, AR Z%. 10 “Global Positioning System” (£ERENM RE). “NASA”
CEEEZM MR “AIDS” BRI SRBA LA 0SS, BEATTLATIE | MR 0 77 R B R &,
AL B, IR T RHAE BRI

3.2.3. HIARE Feit

B ARAE 1R 77 N BB AR, W WA & Rk IRAEVE 481555 o 140, “ micromachines ”
(WAL & B “micro-” (/N AT “machines” (HL#%) & HH;  “photosynthesis” (Jt&1E )& idid R4k
BERIEG - “photo-” FoR “O6”,  “synthesis” Fox “HRL” ¢ “HIV” (NEAEHRIMEHE)NZ “Human
Immunodeficiency Virus” [NAEN& R, T g L) 77 20F Bh T80 3 2 AR AR IR R 22 B R AE .

4. ETHHILH (EFZFEAN) BEXEEWRERERE
4.1. BROREMTHREIFEE

RRIE AR S5 R Pk i BRI AR, AT AR HE RS IR 1E R A R R V. BT
WRRETS, BEARMPERERIENBOE M, JCHE T d)RA w8 58 S 18 1) i) 2 AR E[8]. 7R
(AT N) BHEOCREIES, AKYE H 0w r) B P, a8 ee B 2 Lk s dEm B RS &
WA FF A E AR EE . B,  “artificial intelligence” P& “ N LA RE” , iEMWihEIL T iZARIEK
PR, ISR RE R DU AR X — RS SO IR BN “headset” ¥ “SkiE” . “superconductor” 1%

R CTBFMART, EREEE B R HE T ARIE S L.

X2 SR ARG, R A S5, TR B SO e KRR S L. BL“CPU” A,
LB SN “Central Processing Unit” (FFRACEESS), (HERLLRs g iBE T, wlRef HAh & . BHEEnt 3545
HICARNES, WA ST JEN, kB AT A E R B B, B ORE SR R I . WSO i “APC”,
‘B R BLs2 “ American Power Conference—3% [H 5)) /1413 ” “adjustable pressure conveyor— i [EHiiEHL” “au-
tomatic power control— H 2 DK %~ “automatic phase control— H s AL %7 FiRHAI4E 5 E A, #
PERT AR YE R SO LAy 54k, 14 “virtual reality(VR)” B8 “ ERIIISE 7, “augmented reality(AR)”
PEA RIS, XRAEH IE SR A ILREE, BR T —E W 4E s 2 A, BRI AR G A
A BN SR E AER S
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4.2. BROREMTHEFIEE

HIREEH TR E AL, BHEUR . MR ERCLACHT KB SRR B 5 44 AR Tl ARAE
e (AT N BHESCARY, T— 2k DL BRI R A BUE DO i oy & RS, RS
Bk B, “quark” VA “HI7 . “hertz(hz)” VA “HFZE” (M ERAL). hertz (FFZZ, SRFEEAL).
bit (LeHF, FEEAEERIRAL, RO lux CBhw ], MEHEAT). joule(FEH, THERAEMIHAL). lumen (I
B, JEIEEBEAL). calorie (REH, MEHAL). var (=, TINIHERBAL.

MHE B FRE YRR, &3 H AR iE & B e fAE R, BN 1 B ARiE 5 RH I
Z, PR¥F T HECETE S R0E BRI, [FI, ARAE B A, 6 TR SO ol N R, &
PRI REAE HERA AL 1K S5 SORIE, B TARATEAT T S A 7 o T im ey, S tRe e — e b
PR B RHEOARTE BT A MR, OR AT 168 3B FR PR R DS

4.3. BROREMTHRIFEE

TEPREE T H T BERR INE B AR ARG R, vl I L B AR DOER 1F, B fR B R 9557
Bl 1E (AT N) BHECCARY, W “Xeray” #08 “X 087, BERE TRFEE “X7, XH “H” 7R
HIgtt, WREM; a-particle BN “a FiT” , RE T AEFEE “o” MFFSHRHE; p-carotene: N “p-
WHE NR”, SRE THAM TR “p” WIFFS; 3Dprinting B8 “3D #TEN” , fRE T HF “3” 16 “D”
MG, BRI REATE H R R B BRI, A3 e bRk BEARIZ R TE BT R Y . XA IR
TIFAEARFE JFE SCARVERFAE IR [, B LR 1 36 ST mT s P R0 AT B

5. B&

FERMBRSOA R T, BHETGE R OME S R HER LA RE R, RRFHFIEHIFIEREIE
BHEAE B BRAE BB B YERNTEPRES) . L ARIE BB S B B R STy, SRRk
HREEAE A W EE .

T H IR BEIRHESE, FERIERIEOCAR P AR, B8 RERIEH B AR K
PABAAEAESCA PG ST HRGE H AOTEIEN, RIS 00 H B8 T L N SR RS HER 2R BT8R}, 652
R SRR R, TR A d ORI TT ik AREREE ST BN, A OR 13 SCAE H ARiE 5 M bl
Wi 23 1, RIERIERF& HARE S RS SRS se kR, fEAEE A RS T, it

JESCHI A R AR
BB RHEABORI G, BBbE . BRIE ARl R AL AR, SR, R

Beap SRR R B S R SR LR, R AT b, 25 G ARTE R BTN SORBTE B b U i 52
HESG S BBl “se e RiliE” “SeRmRIgE” 8LV RRH I R A AT & B2 U
R IRHSCRIR IS 55 A A [ PR s fe (AT 71508
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